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Megalakultunk.
T e m é r d e k  h a l o g a t ó  a g g á l y o s k o d á s ,  

o k o s k o d á s ,  g y ü l é s e z é s  v é g r e - v a l a h á r a  
e l s i m í t o t t a  a s o k  d i f f e r e n c i á k a t  s  
m e g h o z t a  a z t ,  m it  m e g t e n n ü n k  n e m  
m a ,  d e  m á r  r é g e b b  k ö t e l e s s é g ü n k b e n  
á l lo t t  v o l n a .  É l t ü n k  é s  é l ü n k  m a  is .  
D e  e z  a z  é l e t  c s a k  a z  e g y é n  v e g e t á 
c i ó j a .  L é t e z t ü n k  é s  l é t e z ü n k ;  d e  jól  
f e l i s m e r t  t á r s a d a l m i  h e l y z e t ü n k  ó v a 
k o d o t t  m i n d e n n e m ű  s ú r l ó d á s t ó l .  A  
m i n d e n á r o n  v a l ó  é r v é n y e s ü l é s  i z g a t ó  
t ü l e k e d é s é t ő l  v i s s z a t a r t o t t u k  m a g u n k a t ;  
faj i,  n e m z e t i  f e l b u z d u l á s a i n k n a k  zá r t  
k ö r ö k b e n  e n g e d t ü n k  s z a b a d  k i t ö r é 
s e k e t .

D e  m a ,  m ik o r  s z e r e n c s é t l e n  h a z á n k 
b a n  a  k ö z á l l a p o t o k  f e j e t e t e j é r e  v a n 
n a k  á l l í t v a  s  e l s z o r u l t  s z í v v e l  lá t ju k ,  
h o g y  e g y e s ,  e d d i g  n e m  i s m e r t  n a g y 
s á g o k ,  m i ly  l á z a s  m u n k á v a l  i g y e k e z 
n e k  a n é p e k e t  á t g y u r n i  s  á l l a m o k a t  
r e f o r m á ln i  s a j á t  k é p ü k r e  é s  h a s o n l a 
t o s s á g u k r a ,  m ik o r  e g y e s e k  i g é z e t e s ,  
d e  k é t e s  e r e jű  j e l s z a v a k k a l  i g y e k e z 
n e k  f e l s z í n e n  ta r ta n i  o l y a n  e s z m é k e t ,  
m e l y e k  e g y e n e s e n  I s t e n t ő l  a d o m á n y o 
z o t t  é s  s e n k i  á l ta l  e l  n e m  v i t a t h a t ó  
h a z a f i a s  é r z é s ü n k ,  n e m z e t i  l é t ü n k  
j ö v ő j é t  i g y e k s z i k  k i k ü z d e n i : n e m c s a k  
j o g o s ,  h a n e m  t e r m é s z e t a d t a  k ö t e l e s 
s é g ü n k  je lt  a d n i  a r r ó l ,  h o g y  v a g y u n k  
é s  l é t e z n i  a k a r u n k .

A  m e d g y e s i  m a g y a r s á g ,  a z  i p a r o s ,  
m u n k á s  é s  k ö z é p o s z t á l y ,  a s s z o n y a i v a l  
e g y e t e m b e n  m e g a l a k í t o t t a  a m e d g y e s i  
m a g y a r  n e m z e t i  t a n á c s o t .  D r .  N o v á k  
R e z s ő  á l l .  k ö z j e g y z ő  é s  J e n n e  E d e  
i s k o l a i g a z g a t ó  e l n ö k l e t e  a la t t  e g y  h ú s z

t a g b ó l  á l ló  i n t é z ő b i z o t t s á g o t  k ü l d ö t t  
ki j o g o s  i g é n y e i n e k  m e g ő r z é s é r e  s  
ó h a j a i n a k  a k e l l ő  h e l y e n  v a l ó  n y i l v á 
n í t á s á r a ,  a z o k  l e h e t ő  m e g v a l ó s í t á s á r a .

N e m  p o l i t i z á lu n k ;  c s e k é l y  e r ő n k 
n e k  t u d a t á b a n  l e m o n d u n k ,  h o g y  a  
n a g y  á r a m la t o k  f e l t a r t ó z t a t á s á n a k  m e d d ő  
m u n k á j á r a  v á l l a l k o z z u n k .

C é l u n k :  m in t  e d d i g ,  ú g y  e z e n t ú l  is ,  
jó  é s  m e g é r t ő  v i s z o n y b a n  é l j ü n k  m á s  
n y e l v e n  b e s z é l ő  p o lg á r t á r s a i n k k a l .  
T á m o g a t u n k  t ő l ü n k  t e l h e t ő  m i n d e n  
e r ő v e l  h a t ó s á g o t  é s  s z e r v e t ,  m e l y  a  
k ö z j ó  é s  k ö z r e n d  f e n t a r t á s á t  v a n  
h iv a t v a  e l ő m o z d í t a n i .  N e m c s a k  k é r j ü k ,  
d e  e l  i s  v á r j u k  a m i n d e n k o r i  i m p e -  
r iu m tó l ,  h o g y  s z e m é l y i  b i z t o n s á g u n k a t  
a l e g m e s s z e b b  m e n ő  m ó d o n  m e g 
ó v j a  s  m e g é l h e t é s i  e x i s z t e n c i á n k a t  a  
m e g f e l e l ő  m ó d o n  b i z t o s í t j a .

M e r t  h a  ö n á l l ó a n ,  c s e k é l y  s z á 
m u n k n á l  f o g v a ,  a m é r l e g  s e r p e n y ő 
j é b e n  s ú l ly a l  n e m  is  b ír u n k ,  d e  a z  
e r ő k  m é r k ő z é s é n e k  i d ő p o n t j á b a n  
s z á m b a v e h e t ő  d ö n t ő  c s a p a t o t  a l k o t 
h a t u n k .

A z  i s t e n i  G o n d v i s e l é s  h a t a l m a s  
e r e j é t  é r e z z ü k  l é p t e n - n y o m o n ,  in t ő  
s z a v á t  h a l l j u k :  a n a g y o k  e l  n e  b i z z á k  
m a g u k a t ,  a  k i c s i n y e k  n e  c s ü g g e d 
j e n e k !

Kolos.

Forradalmárok.
(Folytatás).

Most már kifejezik az impresszionisták 
a mozgás impresszióját is, (Renoir, C. 
Pissaro, Degas) s szinte csodákat müvei
nek vele.

Ezekről Lyka Károly körülbelül a 
következőképpen ir: „Ezek az emberek 
reájöttek arra, hogy a gyorsan mozgó tár
gyak részletei nem olyanoknak látszanak, 
mint amilyenek azok akkor, ha a tárgy nem 
mozog. Ha tehát a mozgás impresszióját 
akarjuk visszadni, úgy kell a tárgy képét 
visszaadnunk, hogy az a mozgás hatását 
keltse föl bennünk. Egy gyorsan haladó 
kocsinak a kerekén nem tudja szemünk 
ktilön-külön észrevenni a küllőket, sebes 
trappban futó lónál nem látjuk külön-külön 
és határozottan a ló lábait, kezünk gyors 
mozdulatánál nem. látjuk külön-külön a 
kéz ujjait. Ha a gyorsan haladó kocsit, a 
futó lovat, a gyors kézmozdulatot óhajtván 
megfesteni, odafestenénk határozottan és 
élesen a kerék küllőit, a kéz ujjait, a ló 
lábait, akkor a mozgás helyett éppen a 
mozdulatlanságot, a nyugalmat jellemez
nénk s a kép egyáltalán nem tenné a 
szemlélőre a mozgás impresszióját. Ennél
fogva tehát, ha a mozgást akarjuk a képen 
visszaadni, akkor csupán azt kell megfes
teni, amit figyelő szemünk a mozgás rövid 
tartama alatt a tárgyból elkapott, nem 
pedig azt, amit ezekről a mozgásokról az 
agyunk tud. Az aprólékos részletek helyett 
tehát egy-egy helyesen és gyorsan oda
vetett egységes színfolt került a képre“.

Persze az akadémikus szemének valódi 
szentségtörés ez a tan, aminthogy őrültek
nek is tartotta a hivatalos kritika a moz
gás impressziójának kifejezőit, Degost, 
Pissarrot, Renoirt, Sisleyt.

A francia impresszionizmus forradal
mával körülbelül egyidőben, Németország
ban is forrong a művészetben az uj elvek, 
uj irányok keresése.

Két német festő, Fritz von Uhde és

P. Dizmacsek Kér. János 
emlékezete.

(Folytatás).
1916 május 17-én hazajárt látogatóba, 

inkább bucsuzóba. Lehetett arcán látni, ki 
lehetett szeméből olvasni, hogy most vissza
megy a harctérre nem harcolni, hanem 
meghalni. Tényleg, egy roham élén mivel 
a vezetők mind kidőltek a sorból, keresztet 
veit kezébe s az első sorokba hatolva, 
buzdította vitéz fiait a harcra, itt érte a 
hősi halál, mely után rajongott. Vágya tel
jesedett. Katonái megsiratták a hőst, a 
király kitüntette, a sajtó megdicsérte. 
„Olyan furcsán esik — mondá egy volt 
katonája — hogy Dizmacsek páter nincs 
köztünk, ő lelkesített fel ütközet előtt, 
ütközet után '0 hálálkodott, hogy életben 
maradtunk, pihenés közben ő tartott vidá
man jó kedélyével“.

Legelőször halála hírét Bécsen keresz
tül az „Alkotmány“ kapta és hozta, de 
azután az újságok vak mennyien átvették s 
lelkes dicsérettel kommentálták. így az J

„Az Újság“ is (1916 junius 26) szép sza
vakkal emlékezik meg róla: „Dizmacsek 
József Gergely ferencrendi szerzetes, tábori 

Jelkész, a Tarnopol körül lezajlott harcok
ban, roham közben ellenséges gyalogsági 
golyótól fejen találva, közvetlenül a pün
kösdi ünnepek előtt hősi halált halt. Holt
testét igaz bajtársi részvéttel külön sirba 
helyezték. A hőslelkü lelkész a háború 
kitörésekor harctéri szolgálatra jelentkezett. 
1915. év elején be is hívták és azóta a 
24. bcnvédgyalogezrednél teljesítette hiva
tását. Véges-végig szeretett honvédjei 
között tartózkodott, nemcsak a nyugalmas 
napokban, hanem a legvéresebb harcok 
közepette is ott volt a lövészárokban. Az 
orosz állások ellen intézett egyik roham
ban honvédéivel együtt ő is az ellenség 
ellen törtetett. — Csak előre, kedves hon
védelmi — kiáltotta lelkesen, de néhány 
pillanat múlva egy gyilkos golyó örökre 
elnémította az ajkát. A honvédek .fényes 
diadalt arattak, de bátorító apostoluk már 
nem lehetett részese diadalmámoruknak“.

Dr. Kovásznai Gábor hadnagy a hős

I lelkész temetését az „Alkotmányban" szépen 
ecseteli (1916 junius 25-iki szám):

„Ma, piros pünkösd napján, itt a csa
ták zajában temettünk. A pap hangját, ki 
hősi halált halt paptársát búcsúztatja és a 
katona hangját, ki bajtársától búcsúzik, 
tulharsogja az ágyudörgés és a gépfegyver
kattogás. A katholikus pap beszenteli a 
holttesteket, elvégzi az egyházi szertartást, 
a református pap pedig azoknak az erdély- 
részi katonáknak nevében búcsúzik, akik 
bár csillagos tornyu templomban dicsérik 
az Urat, az elhunyttól mégis sok lelki 
vigaszban részesültek. Most egy tiszt lép a 
sirhoz és a huszonnégyesek tisztikarának 
és legénységének nevében búcsúzik a hős
től, aki mint pap, egyike volt a legvitézebb 
és legbátrabb katonáknak. P. Dizmacsek 
József Gergely a háború kitörésekor harc
téri szolgálatra jelentkezett, mint tábori 
lelkész 1915. év februárjától (ez itt téves, 
mert augusztusától) teljesített harctéri szol
gálatot. A honvédek között volt a nyuga
lom és pihenés idején és köztük volt a 
legvéresebb és legizzóbb harcokban is. A
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Max Liebermann, belékerültek valahogyan 
az uj, franciaországi áradatba. Benne volt 
akkor a plein-cair festés iránt rajongás a 
levegőben 3 aki ennek az áramlatába bele
került, nem igen szabadulhatott tőle.

Ulide és Liebermann is a levegői 
kezdte keresni a természetben s a levegő 
fényhatásait kezdte festeni. Mindegy lett 
nekik az, hogy mit festenek, a fő az, hogy 
legyen a képen levegő és szin. A nagy
méretű kompozíciók, csataképek, történelmi 
jelenetek nem kellenek nekik, egy paraszt 
embert, egy tehenet, egy lovat megfestet
tek, ha a szint és levegőt vissza lehetett 
rajtuk adni.

Ez persze óriási visszatetszést szült a 
hivatalos világban és őszinte undorral for
dult el tőlük az akadémia, a konzervatívok 
világa.

A nyolcvanas évek végén aztán nyíltan 
kitört a fiatalok forradalma.

A' müncheni Glaspalast feudális öreg 
urai visszautasításaikkal addig bosszantot
ták a fiatal forradalmárokat, amig ezek 
viszont 1893-ban nyíltan és végleg kimon
dották elszakadásukat az akadémiától, a 
— szecessziót s nem is kísérelték meg 
többé azt, hogy az öregekkel egy helyen 
állítsák ki képeiket. Külön kiállításokat 
rendeztek s lassanként fogalommá lett a 
szecesszió, a modern festés fogalmává.

A szecesszió forradalma nem állított 
fel örökérvényűnek elismerendő tanokat, 
megmásíthatatlan törvényeket, hanem min
denkit magához fogadott, akiben egyéni
séget látott s aki hátat fordított a régi 
sablonjának s újdonságra törekedett. Ez 
volt az oka gyors elterjedésének, ez volt 
oka annak, hogy Münchenből hamarosan 
átcsapott Berlinbe, Bécsbe és hozzánk is.

Hozzánk a francia impresszionizmussal 
körülbelül egyidőben érkezett meg a hul
lámverése s bár az akadémikus festés itt 
is halálra védekezett ellene, lassanként 
átformálta a közönség Ízlését is úgy, hogy 
ma már a közönség nagy részének is bor
sódzik a háta a régi akadémia sulyosbarna, 
levegőtlen, kirajzolt, olajos-szurkos képeitől.

Természetesen úgy a francia impresz- 
szionizmus, mint a német szecesszió, mellék

hős lelkész még megérte bátorító és buz
dító szavainak eredményét: a huszonnégye- 
sek elfoglalták az oroszok állásait“.

A Szabadkán megjelenő „Bácskai 
Napló“ 1916 julius 6-iki számában meg
említi, hogy Dizmacsek József Gergely a 
24. honvédgyalogezrednél teljesített a szó 
valódi értelmében harctéri szolgálatot. 
Mindig a lövészárokban volt a honvédek 
között a legvéresebb harcok közepette is 
és bátorította, kitartásra buzdította őket. 
így érte a halál is, roham közben. Ellen
séges gyalogsági golyótól fején találva halt 
hősi halált. A hős páter elestét ezredese a 
következő sorok kíséretében adta tudtul 
Majláth Gusztáv Károly erdélyi megyés- 
püspöknek: „Kegyelmes Uram! Sajnálattal 
tudatom, hogy Dizmacsek volt lelkészünk 
tegnap hősi halált halt, miközben híveit az 
ellenség színe előtt az első vonalban kitar
tásra buzdítva tanujelét adta, hogy a 
Kapisztránok nem haltak ki nálunk. Sirat
juk öt mint derék embert, mint kötelesség- 
tudó és lelkes hirdetőjét Jézus tanának és 
vigaszunk csak az, hogy a papi öltöny 
is bátor szivet rejt maga alatt. Igaz tiszte
lettel Körüssy István ezredes“.

(Folyt, köv.)

vágányokra is tévedt némely festőnél, aki 
nem ismerve az alapelveket, a természet 
hosszú figyelése nélkül botlott bele a 
modern festés útvesztőjébe.

Az ok szinte kézenfekvő. Egy példa 
élesen világítja meg, amit mondani akarok.

Sötétzöld lombsátor alatt van egy 
fehérruhás nő, vagy egy fehér ló, vagy 
kutya. A nap erősen süt felülről a lomb
sátorra s zöld reflexeket vet a zöld levele
ken át a nő arcára, ruhájára, a lóra, a 
kutyára. Az impresszionista ezt úgy festi 
meg, ahogy látja; zöldes reflexek vannak 
a képen a nő arcán, ruháján, a lovon, 
a kutyán.

A föliiletes „modern“ piktor ezt látva, 
zöld arcokat, lovakat, kutyákat fest akkor 
is, amikor a zöld szin nincs indokolva a 
zöld lombsátorral, a milieuvel.

így kerültek aztán ki a lila napok, 
kék arcok és fák, zöld lovak és tehenek 
a szecesszió és impresszionizmus bozótba 
jutott „követőinek“ a képein.

* **
Ma már az impresszionizmus és a 

szecesszió forradalma megtette kötelességét 
a festészetben. A régi akadémia müvei a 
történeleméi s a „hivatalos“ festés is sokat 
átvett a két modern áramlat eredményeiből.

Újabban ismét a legkülönbözőbb, egy
mástól teljesen különálló, áramlatokat 
vehetünk észre a festésben, amelyek forru- 
dalomszeriien hatnak.

(Folyt, köv.)

H Í R E K .

Vendéglők zárórája este 7 óra.
A rendőrség hirdetményt bocsátott ki, 
melyben elrendeli, hogy az összes kávé
házak és vendéglők zárórája este 7 óra. 
Ezenkívül elrendeli, hogy egy vendégnek 
többet mint 3 deci bort egy nap kiadni 
nem szabad. — Nagyon helye* intézkedés 
ez, mert már annyira mentek egyesek az 
ivással, hogy igazán este 8—9 óra felé 
már veszélyes volt az utcánjárás, mert 
mindenkibe belekötöttek a berúgott alakok.

Itt a tél! Megjött, pedig nemigen vár
tuk. Hó is van. Síkos járda is van, ame
lyen az emberek nagyon könnyen kitörhe
tik a lábukat, mert a hómaradványok 
a járdán maradtak, a házigazdák meg nem 
szóratnak reggelenkint hamut vagy fűrész- 
port, ők nem esnek el, velük ilyesmi nem 
történhetik meg, mert mire ők kijö mének, 
már felengedett a fagy. A rendőrség ilyes
mivel nem törődik, .nem is csoda, sok a 
dolga, minden munkáját most a nemzet
őrség végzi, ezt is az intézze el?(

A városi tanács felhívja mindazokat, 
kik a német-osztrák gyermekek elhelyezé
sére a nyár folyamán pénzadományokat 
adtak, hogy az adományozott összeget e 
hó 14-én déli 12 óráig a városi pénztárnál 
egyszerű elismervény ellenében vegyék fel. 
Azon összegek, melyek ezen határidőig 
nem vétetnek fel, a helybeli missziótársu
latnak és az ev. luth. nöegyletnek szegény 
iskolaköteles gyermekek meleg ruhával való 
ellátása céljaira fognak kifizettetni. (Jó 
volna, ha mindenki benthagyná azt az 
összeget, mert a szegény gyermekeknek 
nagy szükségük van ruhára, cipőre. A szerk.)

Az „Ellenzék“ uj kulturvállalkozása. 
Az „EJlenzék“ immár negyven év óta har
col az erdélyi magyar kultúra szolgálatá
ban. Kettőzött erővel küzd a magyar kul

túráért ma, amikor nemzeti művelődésünk 
és nyelvünk megtartása nemzeti Önálló á- 
gun': megtartását is jelentheti. Éppen ezért 
az „Ellenzék“ elhatározta, hogy nem elég 
szik meg a magyar kultúrának az újság 
hasábjain való terjesztésével, hauen köny
vek, folyóiratok, zenemüvek s egyéb mű
alkotások terjesztését is fölveszi munka
körébe. Kolozsvárt, az „Ellenzék“ Mátyás 
király-téri helyiségében megnyílt az uj 
könyvüzlet is, amely csakúgy kulturmunkát 
kíván végezni, mint ahogy azt az „Ellen
zék“ maga teszi. A modern magyar és kül
földi irodalom remekeit állandóan raktáron 
tartja.

Dolgozuak a cukorgyárak. A hazai 
cukoriparról olyan hírek terjedtek el, 
mintha az idei cukorellátás veszedelemben 
forogna. Eddig valóban úgy állott a hely
zet, hogy a cukorgyárak sem elegendő 
munkaerővel, sem szénnel nem rendelkez
tek. Újabban annyira javult a helyzet, hogy 
ma már sok cukorgyár megkezdte üzemét.

Megállapították az ántánt-valuták 
árfolyamát. Az Osztrák-Magyar Bank, 
tekintettel a beözönlő ántánt-hadseregre, 
megállapította a kiscimletü ántánt-valuták 
árfolyamát. A beváltási árak a következők: 
dollár 12 K, angol font 50 K, 100 frank 
200 K, 100 leva 120 K.

„Hadiözvegy“ a cégtáblán. A nép- 
kormány rendelete értelmében kereskedelmi 
cégbe ezt a megjelölést, hadirokkant, hadi
sérült, hadiözvegy vagy hadiárva ezentúl a 
kereskedelemügyi miniszter engedélyével 
fel szabad venni. Azonban a bíróság a 
cégjegyzékbe oly céget, amelyben az emlí
tett megjelölés bennfoglaltatik, csak akkor 
jegyeztethet be, ha a kereskedelemügyi 
miniszter engedélyét igazolják.

Kedvezmény az „Ellenzék“ előfize
tői részére. Az „Ellenzék“ regénycsarnoka 
a hazai és külföldi irodalom legjobb regé
nyeit közli folytatásokban. Ezek a regények 
könyvalakban is megjelennek. Eddig Acker 
Pálnak „Az elveszett barátnő“ és Knut 
Hamsunnak „Csavargók“ cimü regénye 
jelent meg az „Ellenzék“ kolozsvári könyv
kiadóhivatalában. Azok, akik az „Ellenzék
re egy negyedévre előfizetnek, ajándék
képpen egy kötet regényt, akik egy félévre 
fizetnek elő, két kötet regényt, akik pedig 
egy egész évre fizetnek elő, ajándékképpen 
megkapják az „Ellenzék“-ben megjelenő 
összes regényeket könyvalakban. Ezáltal 
egy kis könyvtárhoz jutnak, amelynek 
minden egyes kötete a regényirodalomnak 
legpompásabb és legértékesebb terméke.

A köztisztviselők 
„beszerzési csoportúja.

A Vezetőség újra figyelmezteti a tago
kat, hogy az őket megillető lisztjutalékaikat 
a z o n n a l  vegyék ki, mert később nem 
fog módjában áll an i ebbcli igényeiket a 
kellő időben kielégíteni.

*
Úgyszintén felhívja arra is, hogy a 

szappan és zsír jutalékainak átvételét e hó 
10-ig eszközöljék ki, mert ezen időn túl 
úgy a szappant, mint a zsirt bárki jelent- 
kezőnek fogja elárusítani.
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